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fuisge, vel quia ipse tributo aliquo Vexationem
redimebat, regisque sponsione ipsicautumerat,
vel quéd malim etiam absque tributo 5eclurim-
tem ei ab rege promissam, quéd ab eo, ipsius-
que familid nibil timeret, virlutumque studia
etiam barbari regis amorem sibi concilidssent, .
Adde si juramentum . inlervenissel, tamdii il-
Iud obligsse, quamdiil eo religionis vineulo
Cinzi soluti non essent ; solvi autem 4 Deo
potuerunt, et reipsh soluti fuisse censeri de-
bent, ciim A Deo imperatum est Israelitis, ce-
terisque, qui de eddem rep. erant, pllbl.iﬁ]m
cum Jabin ejusque exerciln, ac internecinum
bellum.

Ex secundo eapite nulla injustitia, cim Ja-
bin et Sisara declarati essenl {olius reip. Israg-
Titicz hostes publici, ob idgue tum & Deo, tum
a republici facta cuiyue privato publica plme—
stas eos & medio tollendi. Ef quanguim ipsa
genere Tsraplitis non esset, erat tamen israew'i-
tics reip. membrum et ejusdem cum celeris
fsraelitis religionis, ecdem temmplo, fisdem si-
oris utens, Quin etiam addi potest peccaturam
Tuisse Jahelem, si Sisaram vel occuluisset, vel
aliter morti eripuisset, si poterat oocidere; si-
quidem cim Deus oceidi vult quempiam, non

CAPUT V.
1. Cecineruntque Deblbora et Barac
filins Abinoem in illo die, dicentes :
9. Qui sponté obtulistis de Israel ani-
masvestras ad periculum, henedicite Do-

mino.
5. Audite, reges; auribus percipite,

principes : Ego sum, ego sum quz Domi- i

8o canam , psallam Domino Deo Israel.
#. Domine, et exires de Seir, et tran-

sires per regiones Edom, terra mota ¢st,

ceelique ac nubes distillaverunt aquis.

5. Montes fluxerunt i facie Domini, et
Sinai & facie Domini Dej Israel.

6. In diebus Samgar filii Anath, in
diebus Jahel quieverunt semite , et qui
ingrediebantur per eas ambnlayerunt per
calles devios.

7. Cessaverunt fortes in Tsrael et quie-
verunt, donec surgeret Debbora, surge-
ret mater in Israel.

§. Nova bella elegit Dominus, et por=

tantiim jus datur cuique & Yep. cum & medio
tollendi, sed etiam neeessitas et obligatio id
faciendi, si facultas adsit, vel quoqn.o mnd? ad
ean necem dam adjuvandi, imp
Quocirea ipsa commoditate oblath uti debuit ,
neque expectandum dim vel Barac, vel quia
alins Israelita, qua res incerta erat, advenire
ne, si evasisset, bellum ipse redintegravet: qui
ratione non parim ipsa de patrid et reli-
gione merita fuisse censeri debet. i

Ex tertio itidem capite nulla injustitia; nam,
ut declaratum est, fas ei erat occidere; fag
jgitur etiam ei erat uti mediis ad eam rem
accommodatis ; erat autem accommodatum ad
id medinm domum recipere, domum invitare,
benigné: et humaniter accipere, potu reficers,
doloque, citra mendacinm tamen, in eum lo~
cum_ insidiarum et sommolentiam induccre,
ex (uo commoditas nasceretur rei perﬂc(ends_a,
non sects atque hujusmodi stratagemata, qui-
bus fugie simulatione vel aliis dolis hostes in
fraudem necemque inducuntur, inter milites
laudari solent. ltaque nihil ipsa contra fidem
datam, vel securitalem promissam fecit, cimy
ipsa eam non promisisset nisi falsi persuasione
Bisara,

CHAPITRE V.

1. En ce jour-li Debbora et Barac, fils d'A-
Dbinoém , chantérent ce cantique :

9. Vous qui vous éles signalés parmi Jes en-
fants d'lsraél en exposant volontairement Vo=
tre vie au péril, bénissez le Seigneur,

5. Ecoutez, rois; princes, prétez Ioreille s
(est mol, ¢'est moi, qui chanterai un canti-
que au Seigneur , qui consacrerai des hymnes
au Seigneur le Dien d’lsragl,

& Seigneur, Torsque vous étes sorti de Séir
etque vous passiez par le pays d'Edon, pour nous
donnar potre lof sur lemont Sinat, 1a terre 4 trem-
blé, Ies cieuxet les nuées se sont fondns én ean,

5, Les montagnes se sont écoulées comme
Teau devant la face du Seigneur; Sinai s'est

comime fondy devant la face du Seigneur le Dieu

d'lsraél.

6. Au temps de Samgar, fils d'Anath, au
temps de Jahel, les sentigrs de Juda n'élaient
plus battus de personne, ¢t la erainte des Cha-
nandens a fait que ceux qui y devaient aller ont

¢ par des routes détournces.

On a eessé de voir de vaillants hommes
dans Israél; il ne s'en trouvait plus jusqu'd
ce que Debbora se soit ¢lévée, jusqu'a ce quil
se soit ¢levé une mére dans Israél.

8. Le Seigneur a choisi de nouveaux com-
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tas hostium ipse subvertit; clypeus et
hasta si apparuerint in quadraginta mil-
libus Israel.

9. Cor meum diligit principes Israel :
qui proprid voluntate obtulistis vos dis-
crimini, benedicite Domino,

10, Qui ascenditis super nitentes asi-
nos, et seditis in judicio, et ambulatis in
viti, loquimini.

11. Ubi collisi sunt currus, et hostium
suffocatus est exercitus, ibi narrentur ju-
stitize Domini et clementia in fortes Israel,
Tunc descendit populus Domini ad por-
1as, et obtinuit principatum,

12, Surge, surge, Debbora ; snrge et
loguere canticum : surge, Barac, et ap-
prehende eaptivos tues, fili Abinoem.

13. Salvates sunt reliquiz populi, Do-
minug in fortibus dimicavit.

14, Ex Ephraim delevit eos in Ama-
lec, et post eum ex Benjamin in populos
tuos, & Amalec; de Machir principes
descenderunt, et de Zabulon qui exerei-
wm ducerent ad bellandum,

15. Duces Issachar fulre cum Debbo-
ra, et Barac vestigia sunt secuti, qui
quasiin praeceps ac barathrum se diseri-
mini dedit'; diviso contra se Ruben, ma-
guammorum reperta est contentio.

46. Quare habitas inter duos termi-
nos, ut audias sibilos gregum? diviso
contra s¢ Ruben, magnanimorum reperta
st contentio,

bats et une nowvelle maniére de [aize ba querre;

car 4l faft commander son armés par ume femme,

el a pris pour soldats des hommes désarmds, Aussi

il a lui-méme renversé les portes des villes de

se8 ENNEmis, ef son peuple Y a frouvé des armes,

an lien qu'auparavant on ne voyaitni bouclier
Bi lance parmi quarante mille soldats d'Tsragl,

9. Mon ceur aime les prinees d'Lsraél, qui
ont combaliu s vaillamment avec des farces sf ind-
gales, O vous, qui vous éles exposis yolontai-
rement au péril, bénissez le Seigneur.

10. Parlez , vous autres, et publiez sa gloive,
vous qui montez sur des Anes d'mne foree ep
d'une heaunté singuliéres , vons qui remplissez
les sidges de la justice, vons qui éles sur jes
chemins, occupds au ndgoce ou appligués aus
trovauz de b campagne,

1. Que T oii Pon voit ces débris de chariots
Tenversés, oi I'on voit le carnage de armiée
ennemie , que B méme on publie la justice dy
Beigncur et sa clémence envers les braves
hommes d'Tsradl, gu'il o remplis de foree ef de
cotrage pour comballre ses ennemis, Mors Je
Peuple du Seigneur a parn aux portes des villes
ennemies, et il S'est acquis la principauté et
Fempire sur elles,

12. Gourage, courage, Debbora; exciter YOus,
animez-vousel chantez un can tique ar Seigneur.
Excitez-vous, 6 Barac, fils " Abinoém, saisis-
sez-vous des captifs que vous avez faits sur ros
enientis.

13. Les restes du peuple de Dien ont été sau-
Yés par cette victoire que les braves d'Tsradl
viennent de remporter. (est lo Seigneur qui a
combattu dans ees vaillants hommes.

4. 1l s'est servi antrefois de Josud, de la fribu
@' Ephvaim, pour exterminer les Chananéens en
la personne des Amalécites ; et il s'est servi en-
core depuis d'Aod, de la eribu de Benjamin,
contre tes peaples, 6 Amalec. Des princes vail-
lants sont descendus de Machir, ez on conguis
le pays de Galaad,, et gijourd'fui i est sorti de
Zabulon des hommes belliquens et capables de
mener une armée au combat,

15. Les ehefs d'Issachar, non moins vaillznts
que ceus de Zabulon, ont é1é aves Debhora, et

ont suivi les traces de Barac, qui s'est jeté dans
le péril eomme $'il se fai précipité dans un
abime. Pour Ruben, 4 était alors divisé contre
lvi-méme, ne sachant quel parti il devait pren-
dre; et les plus vaillants de cette tribu, au feu
de marcher au secours de leurs frdres, n'ont fait
autre chose que disputer.

16. Pourquoi demenrez-vous ainsi entre deux
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17. Galaad trans Jordanem guiescebat,
et Dan vacabat navibus; Aser habitabat in
littore maris, et in portubus morabatur ;

18, Zabulonverd et Nephthali obtule-
runt animas suas morti in regione Me-
rome.

19, Venerunt reges el pugnaverunt,
pugnaverunt reges Chanaan in Thanach
justa Aquas Mageddo, et tamen nibil tu-
léra pracdantes.

20, De ceelo dimicatum esl contra ¢os;
stellze , manentes in ordine et cursu suo,
adversiis Sisaram pugnaverunt,

91. Torrens Cison traxit cadavera eo-

yum., torrens Cadumim, torrens Cison.
Conculea, anima mea, robustos !
929, Ungule equornm ceciderunt , fu-

gientibus impetu et per praeceps ruenti-
g fortissimis hostinm.

23, Maledicite terra Meroz, dixit an-
gelus Domini, maledicite habitatoribus
ejus, quianon yenerunt ad auxilium Do-
mini in adjutorium fortissimorum ejus.

24, Benedicia inter mulieres Jahel
uxor Haber Cini, et benedicatur in 1a-
bernaculo suo.

25, Aquam petenti lac dedit, et in
phiald principum obtulit butyrum.

96, Sinistram manum misit ad clayum,
et dexteram ad fabroram malleos, per-
cussitque Sisaram , quarens in capite
vulneri locum , et tempus validé perfo-
rans,

27. Inter pedes ejus ruit; defecit et
mortuus est ; volvebatur ante pedes ejus,
el jucebat exanimis et miserabilis.

28. Per (enestram respiciens ululabat
mater ejns, et de ceenaculo loquebatur :
Cur moratur regredi currus ejus ? quare
tardaverunt pedes quadrigarum illius?

limites, pour entendre les eris des troupeaux
ai liewde marcher contre vos ennemis? Car, Ruben
élant divisé eontre lui-méme, les plus vaillanis
de celle tribu ne sesont oceupes qu'i contester.

17. Mais pendant que Manassé , habitant de
Galaad, était en repos au-deld du Jourdain, et
que Dan s'oceupait & dquipper ses yaisseaux,
quAser demeurait sur le rivage de la mer et
se tenait dans ses poris,

18. Zabulon et Nephthalise sonl exposés d1a
morlau pays de Méromé, proche de Thabor.

19, Les rois emiemis sont venus fes rcri:uquar,
el ont combalin contre enz; les rois de Cha-
naan ont combattu confre lsraél & Thanach,
prés les Eaux-de-Mageddo, etils n'ont pu rem-
porter aucun butin sur fii,

90. Ona combattu contre cux du haut du eiel;
Ies étoiles, demeurant dans leur rang el dans
leur cours ordinaire, ont combattu contreSisa-
1a, et ont lancé contre i les foudres ot les dolasts;

1. Le torrent de Cison a entrainé leurs
corps morls, le torrent de Cadumim, le torrent
de Cison. 0 mon 4me, foule aux pieds les corps
de ces braves!

22, Leurs chevaux s¢ sont rompus la corne
du pied dans Fimpéinosité de leur course, les
plus vaillants des ennemis fuyant 3 toute bride
ot e renversant les uns sur les aufres.

35, Malheur & la terre de Méroz! a dit 'an-
ge dn Seigneur ; mallieur & ceux qui Ihabi-
tent, parce quils ne sont point yenus aum se-
cours du penple du Seigneur, au secours des
plus vaillants de ses guerriers!

91, Bénie soit entre les femmes Jahel,
femme de Haber, Cinéen, el qu'elle soit bénie
dans sa tente.

25, Lorsque Sisara lui demanda de 'ean elle
Ini donna du lait, elle lui offrit de la créme
dans un vase digne d'un prince.

26. Elle prit le clon de la main gauche, et
de la droite le martean des ouvriers, et choi-
sissant I'eodroit de la téte de Sisara ob elle
donnerait son coup, elle lui enfoncason clon
dans la tempe,

7. 1l tomba & ses pieds, et perdit toute sa
force; il rendit l'esprit aprés s'étre roulé et
agité devant elle; et il demeura étendu mort
sur la terre dans un élal misérable,

98, Cependant sa mére regardait par la fe-
nétre ; et, parlant de sa chambre, elle criait ;
Pourquoi son char ne revient-il pas encore?
Ponrquoi ses chevaux tardent-ls tant?

29. Bt la plus sage d'entre les [emmes
de Sisara répondit ainsi & sa belle-mere:
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29. Una sapientior cateris uxoribus
ejus hae socrui verba respondit :

80. Forsitan nunc dividit spolia, et
pulcherrima feminaram eligitur ei ; ve-
stes diversorum colorum Sisarse (ra-
duntur in preedam , et supellex varia ad
ornanda colla congeritur.

81. Sic percant omnes inimici tui,
Domine ; qui autem diligunt te, sieut sol
in ortn suo splendet, ita rutilent.

39, Quievitque terra per quadraginta
annos.

COMME

Vens. 1, — Ceonsearstgue Despona Ex Ba-
RAC FILICS ABINOEM IN 1LLO DIE, DIGENTES, {Juis
ljus cantici anctor? omnium videtur opinio &
Debbora prophetide esse compositum, Abulen-
sis, Dionysii Carthusiani, Ariz Montani, Caje-
tani, Serarii, Tornielli, Salliani, aliorum ; ob
idique et ab ommibus passim Debbore canti-
cum appellatur; etipsa hic prior nominatur, ut
quamvis non ipsa sola concinuerit, sed socio
Barac addito, at ipsa sola composuerit. Et verd
magna est inler poesim el prophetiam aflinitas :
apud ethnicos tam poel® quam oracula fun-
dentes eodem valum nomine censebantur, nec
disgimili alflari, enthearique spiritu, quem en-
thusi; bant , credeb . Eodem
modo sese habebat res in sacris poetriis et
poetis: mam qui Prophets et Prophetides
iidem et poete et poetrie, 4 quibus sacra can-
tica pangebantur ; qui Propheta preestantissi-
mus rex David , idem egregius Psaltes Isracl,
quod ei elogium & Seripturd datur 2 Reg. 25,
v. 4, el meritd; neque enim vel divinas laudes
quisquam cecinit dulciis, vel praedicavit ube-
rius. Denique prophetare in Seripturd sepé
aliud pihil est quim divino movente Spiritu,
Dei laudes canere. Meritd igitur auctor hujus

50. Peul-éire que mainterant on partage le
butin, et qu'on choisit pour Sisara Ja plus belie
d’entre les captives; on choisit d'entra toutes
les dépouilles des vétements de diverses cou-
lears pour les donner & Sisara; et on lui des-
tine quelque écharpe précieuse , brodée & Iai-
guille, qu'il puisse porter sur lui comme un
ornement qui soit e prix de sq valewr et le signe
de sa victoive,

31. Qu'ainsi périssent, 6 Seigneur, tous vos
ennemis; mais que cenx qui vous aiment
brillent comme le soleil lorsque ses rayons
éclatent an matin,

32, Tout le pays ensuite demeura en paix
pendant quarante ans,

NTARIUM.

suum Prophetis exorditur, & Dei laudibus ta-
men ad alia delabitor, ot inprimis ad landem
€0rum, quUorum ope paria victoria, inde in re-
prehensionem  corum, qui ad bellum istud
opis nihil aflerre voluernnt : post hee redit ad
Dei landes, et varias belli circumstantias , que
admirabilem hane effecére victoriam ; et inde
in laudem Jahel, que bello huic, caso Sisard,
linem attulit, ubi pulehrd prosepopceis mater
Sisara [ilii victoriam prasagiens et adventum
praestolans non sine irrisione el insultatione in-
ducitur. Addit deinde in fine contra Dei hosles,
el pro ejusdem amicis vola sua el precaliones.

Vers, 2. — Qui seontk optouistis b ls-
RAEL ANINAS VESTRAS AD PERICULUM, BENEDICITE
Douro. Hebraicé ita effertur hec sententia
M 197 0P RTnea i e e b
phroak perahoth bissrael, behithnaddeb ham ba-
rachu Jehova. Ubi manifestum est in dushus
prioribus verbis quamdam esse allusionem ,
quam Hieronymus sul versione non expressit :
hanc eonati sunt alii suis versionibus expri-
mere, sed diversimodé, quia varia est voeis
"B parah significatio. Pagninus hoe modo to-
tam reddidit sententiam : Dim wlciscitur wltio-
nes in Israel, dim sponté se offert populus, bene-

cantici Debboraprophetisque, ut divine moven-
te Spiritu belll avetor fuerat, prenuntiiralque
vicioriam, eadem Deo de parta victorid eodem
acta Spiritu epinicium eaneret.

Nota verd hojos cantiel stylum pland esse
floridum, quemadmodiim exigebat materia, et
plang poeticum : neque dubium est suis legi-
bus ¢t numeris carmen in Hebrazo adsirictum
esse, etsi leges has Hebraici carminis ignore-
mus.

Nota rursim, eétsi pracipua hujus eantici
maleria sit Dei Iapdotio, 2 qud et canticum

dicite Demino , pro quo Arias reposuit, quiain
Hebreo gerundiom est @ In wlsiscendo ultiones
in Israel ; Cajetanus ; In solvendo solutionem in
Tsrael. Forsterus : In fiberando [ibertates in Is-
racl. Alii, ut notat Pagninus in Thesauro :
In manifestendo manifestationes, Porrd prima
illa Pagnini versio, qua videtur prieferenda,
hune sensum habet : Ed quid Dews nltus si(
injurias Israeli illatas, et quia tam spontaneo
libentique animo populus se ad illud bellom
i Il fam-obtulit, benedici

Domino, Haque prior illy senientiz pars et
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ultio facta ad Deum referri debet, ut passim
plerique referunt : possel tamen tota sententia
ad popnlum referri, quemadmodim fecit Hie-
ronymus, ut sensussit: Qui ut ultionem sume-
vetis de inir estris periculo animas vestras
objecistis, benedieite Domino. Alid rem totam
teahit Vatablus in Scholiis, qui ad lune mo-
dum explieat: ¢ Dim sumit Deus penas de
« Tsraele propter peecata , et dim populus
« sponte sud arma sumit, ul sese defendat
¢ contra infmicos, quo tempore Bominus ad-
« debat illis robur et animum, quando volehat
« e0s liberare : quasi dicat, inquit, tempore:
¢ afllictionis et liberationis, tempore ealami-
¢ toso et feliei, laudate Domifum et gratias
« illi agite. » I etiam in voeibus Septua-
ainta, sed in variis codicibus varié : Tn Basi
Teensi quidem et Regio eodice hoe modo : &
dxEanas dpnyes 1 loper saupdoae hased sl
Joytizs Koy, quomodd etiam legisse Orige-
nem ex ejus versione Latind perspieué colligo:
nam Grmenm exemplar consulere mibhi non
licuit. Porrd hane & Sepluaginta sententiam
passim ita vertunt interpretes : Ciom incapistis
duces in Isvael in electione populi, benedicite Do-
mino. At minis rectd, neque enim apparet
ista in vocibus Insio, que est in Hebrweo, quam
1amen manifestam est voluisse imitari Septoa-
ginta. Adde obscuram in istd versione esse
sententiam, ciim non significetur quid illod sit
quéd ineweperint. Reetids alii : Ciom imperant,
vel imperatis duces; el enim signilicatione
aceipi debet hie dzyspa, ut significet dominari,
imperare, subjugare, vel imperium alteri eri-
pere ¢ apertior tamen in verbis esset allusio,
st quis ita redderel : In dmperando imperatores,
in principando principes, in dominando domina-
tores, in uleiscendo wllores : debelque id referri
ad ultionem, subjectionem, imperium in hos-
tes obtentum, qud ratione non dissidet sen-
su versio Interpretnm  septuaginta ab aliis :
et licet vox Hebraa non significer proprié im-
perare, signifieat tmen quamlibet nudationem
et spoliationem, cujusmodi est ea, qui quis
alterum império exuit. Hinc Septuaginta non
hoe uno tantim loco verterunt posteriorem
illam vocem TR perahoth vel TYYTD par-
hoth, éoyryehs principes, sed etlam Deut. 33,
v. 42, verterunt doysvees, cim tamen vox He-
braea sit femining, et in modum abstraati
menda : sed nimirim intellexerunt utrobique
abstraclum pro conerelo positnm, principa-
tum, subjectionem, spoliationem imperii pro
principe, subjectore, spoliatore, Yerim codex

Romants longd sechs hane sententiam exhi-
bet apud Septuaginta cum verboram tamen
allusione : dweyadnin dueyDuppa by Togadn, &
=5 Duousiacliv toy dab elidoytine Rigay, quod
sic reddidit Flaminius : Revelata est revelatio in
Tsrael, dium sponté se offerret populus, henedicite
Dominm. In qui versione illud, & & Buugina-
livar, manifesting respondet Hebrao textuigie
nostro. Porrd Hebraa vox parh, eliam reve-
lare, detegere, significat; dilticile tamen est ex
Iric sententii eommodum sensnm clicere , nisi
quis hoe modo explicet : Dens que obscura
erant in lsracle reve , cim parvi manu
sese ad Dbellam offerentium  delevit hostium
tam ingentem exercitum , siquidem decliravit
yiclariam non esse positam in magno militum
cf armorum apparaty, sed politis in magnd in
Doum fidueid et fideli culty, qui clim vult tam
facila disjieit omnes hostinm vires ct exercitus.
Vertim, uti dixi, Origenes priori modo legit ;
quomoih aitem legerit Procopius, qudd dees-
set mili Gracus codex, videre non liew
mihi certum est Tigurinum interpretem, ut
ferts hiereticorum mos est, in Lating Procopii
versione infidelem hie interpretationem eudis-
se, qui pro eo guod ex Septusginia versione
liie apposuerat Procopius & Tigurinis Biblis,
segmentum hot assuerit ¢ ¢ Quandoquidem
¢ persecutus est injurfas Tsraell illates, conve-
¢ nit ut vos qui voluntarii estis in populo, gra-
¢ tias agalis Doming, » Hate nimirtm haretica
fides est, utpro veris genuinisque Patrum sen-
tentiis sua suorumque commenta substituant,
Vers. 3. — Aunife, REGES, AURIBUS PERCI-
pitE, phiNciprs, Pro principes Sepluaginta sa-
trapas habent. Apostrophe estad reges et sa-
trapas exieros (neque enim reges vel satrapds
per id tempus Israelite habebant) qud seipsam
Debbora ab Dei laudes excitat, votumque soum
exprimit, quo omnibus notum Geri eupit, eliam
nationibus exteris se totam hane  vicloriam
Deo aceeptam referre, ob idque meritd se illi
gratias agere, el ad enm gloriam redire debere.
Vene. 4, 5. — Domixg, cuM EX1Res BE SER,
ET THANSIRES PER REGIONES Epos, TERRA MOTA
ST, COPLIQUE AC NUDES DISTILLAVERUNT AQUIS.
Montes FLUERUNT A FACIE DowiNi, T SiSAL
4 Facie Dowist Det Isagr. Similis feré loens
¢st quoad priorem partem Deuter, 33, v, 2:
Domims de Sinai venit, et de Seir orfus est no-
bis ¢ apparuit de monfe Pharan, et cum eo San-
ctorim miltia. Quem locum intelligendum essé
de donatione legis in monte ibi declaravimus,
et indicant verha sequentia : In dexterd gine
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ignea [ex, Inde et hujus loci petendam expli-
calionem existima. Est et alius locus Psal. 67,
v. 8, 9, huic plané germanus, el multorum
sententid ex hoe loco sumplus immuiatis pau-
culis ; nam et in Hebrao iisdem prope verbis
uterque locus exprimitur. lia autem bhabet
Psalmi locus : Deus, ciim egredereris in conspe-
clu populi hui, cim periransires in deserto,
ferra mota est; etenim ceeli distillaverint & fucie
Dei Israel. Igitur tam hujus quim illius Psalmi
loci unus est idemque sensus.

Hune totum locum multi de legis donatione
intelligi non posse existimant his argumentis:
primd quéd lex privs data fuerit, quim Hebrai
ad montem Seir et Idumzornm regiones per-
venirent, elm tamen haee commotio dicatur
tunc facta, eiim Deus, seu arca priecedens
Ilebros transiret per montem Seir ¢t Idumzo-
rum fines, Secundd quia eceli ¢t nubes dicun-
tor hic aquis distillisse, cam tamen jn isid e-
gis donatione com cmteris prodigiis non lega-
mus plavias vel aquas delapsas. Igitur hi omnia
que hic dicuntur de terre commotione, de
cwelis et nubibus distillantibus, de montibus
fluentibus vel liquefactis ad metaphoras et
tropos detorquent; et quidem eornm sententia
Deus exisse de Seir el transisse per regiones
Edom dicitur, eim per Idumzorum lines Is-
raelit ambulirunt, et ut habetur Deut. 2, v.
4, circuiverunt montem Seir losgo tempore,
eosque arca frederis preecederet ; terra mola
dicitur propter esrum regionum incolas, qui
Tsraclitis transeuntibus intelligentes admiran-
da, qua Deus in favorem Israelitarum patra-
bat, prodigia, commoti et conturbati suat jux-
ta id quod in Cantico Moysis Exodi 16, futu-
rum pradictum eral @ Tune contirbati  sunt
principes Edom, robustos Moah obthenit tremor,
obriguerunt omnes habitatores Chanaan @ coli
et nubes aquis stillisse dieuntur, quia Deus in
illos populos suz div ir® tela immisit, et
gravibus calamitatibus afflixit, que per aquas
significantur. Montes fluxerunt, et quodammo-
dd Nquefacti sunt, quia carum gentium reges
et principes, quiratione sux eminentiz et di-
gnitatis quasi montes excelsi sunt, cohorrue-
runt et timore illo suo quodammodd liquefa-
eti sunt. Ita illi. Quod siillis objicias : Qui-
nam igitur ratione additur, de monte Sinai,
quod videtnr firmissi ad pro-
bandum hae de legis donatione esse intelligen-
da, et montes illos metaphoricé non esse expli-
candos; respondent subintelligendam esse par-
ticulam similitudinis, quasi, ut sensus sit eos

Teges etprincipes, quisunt montes horici,
fluxisse et liquefactos esse ad ingtar montis
Sinai, ¢im Deus ed legem daturus advenit.

Yeriun totum hunc locum non dubito da
legis donatione in montem Sinai intelligendum
esse, quemadmodiim et alter ille Psal, 67, et
quem supra attulimus & Deut. 55. Porrd si
illelocus Deut. 33, non obstante eo qudd Deus
ibi dicatur de Seir ortus, et de Pharan appa-
ruisse, cim tamen necdim ea loca adiissent
Israelite, de legis donatione in monte Sinai
intelligi potest et debet juxta sensum eo loco
4 nobis datum, neque ab eo semsu nos hic
avocare debet, quid Deus dicator de Seir
exisse et transisse per regiones Edom. Accedit
quéd Seriptura non potuerit distineitis expli-
care quid per montes intelligeret, quim cim
adjecit + et Sinai, ubi particula er est exegetica
pro, id est; estque res hee longé manifestior
ex Hebreo et Sepluaginta, in quibus non ha-
Dbetur particuls eopulativa, sed pronomen de-
n:faus[.raﬁvum %, s, wodve, ex quo perspicud
elicitur iste sensus : Montes fluxerunt i facle
Domini, mons, inquam, iste Sinai, Neque huic
explicationi obstare debet, qudd mons Sinai
Debhor ot Baraco mon esset in Conspe-
ctu, ut dicere possent, fste mous; satis enim
est si inter carmen pangendum et decantan-
dum versiis eam partem, in qud erat mons
Sinai, vel animo vel corpora se converterent,
et in illum quasi digitom intenderent. Eidem
particuld demonstrativ etiam simili modo ha-
betur Psal. 67, eamdenique reponendam ¢en-
geo in versione Septuaginta eo loeo, et pro
véi legendum v, illudque commate & pree-
cedentibus separandum ; el enim jam lega-
tur : Etenim coeli distitlaverunt & facie Dei Si-
nai, legendum, & facie Dei, iste Sinai, Tstam
enim lectionem habet Yaticanus codex, ef te-
statur Scholiastes alios libros habuisse =z,
Denique esto alieram retineamus lectionem, fa-
tendum est tamen o loco non abs re in Psal-
mo ingestam esse mentionem montis Sinai, ne-
que illud ~ci admittere illam interpretationem
particulz comparative. Addi posset contra
priorem illam explicationem, que omnia me-
taphoricé exponit, ligmentom videri quod ipsi
dicont de Idum:xorum commotione, horrore ,
calamitatibys : nam preterquim qudd ridieala
sit ista aquarum distillatio, nihil fstins modi
proditur in Scripturd ; et quanquim nonnullus
in eis timor significetur Deut, 2, v, 4, allamen
ut ex sequentibus liquet, pacificé per extre-
mos Idumzorum fines transiére Israelile .
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coemptis rebus necessariis, ut nulla idonea
fingi possit causa istarnm & Deo Idumeis in-
fictarum calamitatum. Quod si de insolenti
perturbatione et calamitatibus, quibus afflicte
essent genles extera: in vagd illi per deserlum
ambulatione sermo esset Debbore, certé de
Id umzis potiis silentium eral, et de Moabitis,
Ma dianitis, Amorrhaeis ingerenda erat mentio,

Maneat ergo hee de monte Sinai, et legis
donatione intelligenda esse, quo tempore ful-
gura, tonilrma exaudila, nubes densissima
mantem operuit, mons tolns fumabat, terribi-
Jisque apparehat, ut habetur Exodi 19, sen, nt
habetor Deut. &, idem mons ardebat usqiee ad
ceelum, erantque i eo-fenebras, ef nubes, ef cali-
go. Neque dubitari potest tune lemporis etism
lerre molus adfuisse, et alia, vt pluvias forlé
et grandinem ad augendum terrorem ¢ certé
de terra motn indicat Hebreus textus el Chal-
daiea paraphrasis Exodi 49, v. 48, et multi ex
hoc et Pealmi 67 loco probabiliter colligunt,
estque per se valdé verisimile, De grandine et
pluvid argumentum probabile sumitur & fulgu-
vibus et lonitruis, qua sine grandinibus vel
pluviis esse non solent; et verd pluvias in
monte Sinai adstruant Lyranus, Jansenius,
Agellius in_istum Psalmi locum , et in hune
etism Cantici Debbora locum Lyranus, Arias
Montanus, Cajetanus, qui omnes item de mon-
te Sinai el prodigiis ibi editis locum hune ex-
plicant, et prazter hos mulii alii, qui stillatio-
nem hane ecelorum ei pubium explicant do
mannd, vel rore, qui cum mannd decidebat,
eique: vel substernebatur, vel illud eblegebat;
miniis tamen convenienler ¢ hoc enim prodi-
gium nilil ad prodigia montis Sinai pertinet;
clm tolos quadraginia annos tenuerit, neque
terrorem incuteret, sed Israclitas recrearct.
Qudd aulem montes luxisse o liquefacti esse
dicantur, il quamdam metaphoram vel hyper-
balem eontinet, nimirim quia tam ingens
erat ille ignis, qui tum montem complexus
fuerat, ut fluere et colliquescere mons Lolus
videri posset. (uomods autem Dous ad mon-
tem Sinai veniens dicatnr de Seir exisse, et
transisse per regiones Edom, explicatur Den-
ter. 33, v. 2, nimirtm quid Israclitis ad Sinaj
mondem consistentibus, ab ed parte ubi erat
Idumzea et mous Seir versis orientem yisus
sit primiim divinus splendor & nube igned ap-
Parere et exoriri, ut plane ex cd regione venire
videretur; qui diun sensim propiis ad montem
accedit, magis magisque eliam ctera incre-
soehant prodigi, ut res mute et inanime vi-

derentur Deum advenientem  persentiscera,
Ecee quantilla res alios sollicitos habuit, e1 ap
hée explicatione avocavit.

Yeriim unica hicevolvenda difficnllas, quan
tangi & nemine video; quorsiim hin¢ suum ex-
ordiatur Canticum Debbora, nempe commene-
ratione prodigiorum ad montem Sinai pairalo-
rum, et quid hocad institotam ab ipsh De:
laudationem? Respondeo Debboram tacite con-
ferre prodigia suo tempore in exterrendo o
disjiciendo hostili exercitu patrata cum anti
quis prodigiis olim in monte Sinai faciis, ut
ostendat Dewm non miniis suo lempore , guim
olim deelarisse se admirabilem , formidabilem,
terribilem, ut que olim ad exterrendos Ju-
deorum animos Toeront edita prodizia, videri
nune possint instavrata fuisse ad exterrandos
profligandosque populi inimicos.

Vens. 6. — Ix viEnus SAnGAR FILIT ANATH, IN
DIEBES JAHEL QUIEVERUNT SEMITE ! ET QUI INGRE-
DIEBANTUR PER EAS, AMBULAVERUNT PER CALLES
oevios, Ostendit hie quanta fuerit tam potentis
adjutoris, Dei scilicel, necessitas, ex eo quidd
summa essent populi angustiz, maxima op-
pressio, neque ullius humani auxilii spes esset,
Dieit igitur jam inde & tempore quo Aod mor-
twus est coepisse has populi calamitates, et nibil
in toti Israelitarum regiong tutum fuisse ob
innumeras cxedes, latrocinia, miserorum op-
pressiones, ita ut nullus per vias semitasque
tritas ambulare auderet, sed si quem itineris
neeessitas urgeret, ineederet per diverticula ct
vias minimé tritas, seu, ut Hebreea vox hakal-
kalloth sonat, per vias obliquas, wquas et Se-
ptuaginta vias distortas dixerunt. Porrd Sam-
gar nominal, quia etsi vir fortis fuerit, el Phi-
listhinos sexcentos vomere percusserit, non
tamen valuit sui temporis lairocinia et grassa-
tiones compesecre. Samgare mortuo molld
miniis impositus calamitatibus est, eim
Jahel femina sané fortis el virilis animi vive-
ret, utpote qua impar esset tantis malis aver-
tendis, nullusque alins vir fortis suppeteret, i
quo humanum auxilium sperari posset, vel qui
se in periculum pro populo objicere anderct;
unde mox v. seq. subditor : Cessaverunt fortes
in Israel, e quieverunt. llaque duos illos Sam-
garem ¢t Jahel conjunxit, non quod tam bzt
quim ille judex fuerit, ut quibusdam visum
hujus enim principatds hie nulla est eonsidé.
ratio, neque verwm est Jahelem  aliquando
pringipatum tennisse vel judicis officio fun-
clam [uisse : sed conjunxit ulrumque ut tolum
lempus quod fuil ab Aod judice ad victoriam
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hane divino beneficio obtentam comprehicnde-
ret, quod facit duorum fortissimorum, qui co
lempore exstitertmt  commemoratione,  viri
unius, alterius femin® masculom animum
gerentis, & quibus tamen nulla potuit oblineri
malorum levalio; non & viro, sive guia ma-
Jum illud erat gravius quim ut ipse medicinam
facere posset, sive quia non dilt supervixit :
non A femind, quia ipsa utpole femina apertd
vi nibil poluit ; sed neque dolo et insidiis

poluit, diii faci patrandi
commodilas sese non obtulit.

Yerz. 7. — CESSAVERUST FORTES 1N [SRAEL, ET
QUIEVERUNT. (Juim hoc aplé conmectalur cum
preeedentibus pauld ante declaravimus ; revo-
cari tamen possit versio mostra in dubinm, et
verd revocant quotquot Hebraicé periti sunt,
In Hebrao pro feries habetur perazon, quod
elsi sit singulare, verti tamen poluit plurali
numero fortes, nisi quid aliud obstet, ciim sit
eolleclivam,; et praeesserit in Hebreo etiam
verbum pluralis numeri. Dixi tamen; nisi quid
aliud obstet; volunt enim omnes Hebraicé
periti, Pagninus, Arias Montanus, Cajetanus,
cum sue Rabbino, Forsterus, Mercerus, Yata-
blus, Tigurini, aliam esse hujus vocis significa-
tionem , nimirim ut ed significentur ville et
oppida sine muro, vel in hujosmodi oppido
habitantes. Porrd paras radix nullivs estapud
llebrzos: significationis; ab el tamen radice
Tormantur yoces perazon, perazi, et plurali
perazim; ilem plurale lemininum perazol, que
omnia. volunt significatione non differre , nisi
quod alii pro ipsis oppidis sine muro, alii pro
civibus el incelis sumi volunt. Fateor istam
harum yocum significationem rejici non posse;
nam et Hieronymus non semel ita verlit, nam
perazoth Esther 9, v. 19, vertit oppida won
murata, ubi et Sepluaginia in eodice Romano
liabent : Ev o, quod latinus in-
terpres reddidit: In omni regione que extra
aros. Sic el Basileensis codex ; alii tamen co-
dices haben: & prrpemdiam, in metropolibus.
Esmdem vocem reddidit Hieronymus alibi, ul
Frech. 38, v. 11, et Zacharixe 2, v. &, alique
muro. Vocem ilem perazi ilem Hicronymus
Deuter. 3, v. 5, verlit, oppida que non habebant
muros; el 4 Bez. 6, v, A8, villa que erat absque
mura. (Juz significatio si huic loco accommo-
detur, commodus haud dubié sensus elici po-
test: nam guemadmodim v, praeed. dicte

sunt quievisse semite, quia in itineribus nus-

essel, ciim loca onnia grassato-
yum injuriis paterent, ita pune dicentur cos-

J

slisce et quievisse opplda non murata in lsracl,
quia nec ibi sccurus degere quisquam possel ;
unde ad tutiora loea confugientibus incolis
cessabant in illis ommia, et summa guics erat,
Quam voels significationem videri possint se-
cuti Sepluaginta bic in Basileensi et I
codice, qui habent : Habitantes, Sequitur i1em
diserté Chaldeus paraphrasics longiore para.
phrasi quam Latinus interpres sic reddidii :
Deslate sunt urbes oppidorim, qu fuerint se-
dentes in tereti dsrael ; expugnati sunt ef dispe-st
habitatores earum quoad missa sum ege Debbora,
Neque verd ego hane interpretationem facilé
rejecern; mihi tamen persuadeo Iieronymum
recté verlisse Dic et infra v. 41, ubi eam vo-
cem perazon verlit fortes; hae enim yox nus-
quam alibi in Seriptard reperitur nisi his duo-
Dus locis; el potesl ea signifieatio of convenire,
licet voces aliz ab eddem radice derivate
aliam signilicationem labeant. Accedit qudd
et Septuaginta hie verlerint pefentes in codice
Romano : versu autem 11, etsi non nomen, sed
verbum fecerint, reddunt tadien significatio-
ne hwic allini, corrobora, in Regio ot Basileensi
codice, auge, in Romano. Rursiim perazim Tla-
hacue 3, v. 14, veruit Hieronymus bellacores,
ol Seplusginta Faseas : quin et Rabbi David,
Pagninuset Yatablus eo loco, exercitus, vertunt.
Ev verd potest hxe signifieatio ex priore esse
nata ; sienim perazon ¢ivis est el incola oppidi
non murati , potest codem nomine fortis et in-
trepidus appellari, utpole qui in istiusmodi
oppido habitande satis declaret se nihil tiniere,
et, siquid easiis inopinati ingroat, sibi satis
virtutis et animi ad vim externam repellendam
esse. Neque enim viro forti muris ad sese tuen-
dum opus est : ob id enim Lycurgus vetuerat
menibus urbem cingi, quid pro muris ¢i cives
fortes essent , et Agesilaus Spartanorum rex
quodam interrogante, cur Sparia menibus non
cingeretur, cives armis instruclos ostendens :
Mi inquit, sunt verbis moenia, ut refert Plu-
tarchus in Laconicis ; et Philostratus in Sophi-
stis memorat, cim Lacedzmonii consilium ini
rent de eivitate meenibus cingendd , Iseum
Bophistam , qui aderat, hune Homeri versusn
pronuntiisse :
Scutum luwsit seuto, qalew galea, atque viro vir,
Adljecitque s Siemili state Lacedtemonti, ef nir|
cincti swmns, Contra verd Agis Archidami filiv
Corinthum & mulieribus habitari dixit, quod a2,
Lis densisiue sese Gorinthiigepsi ibus,
utidem qui supra Laconieis refert Plutarclius,
Dvee suneeneT DEBRORL, SURGERET MATEE |3
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loxser, Eodem modo habent et Sepluaginta
per tertiam  personam dyiom, ab in Hebrzo
habetor per primam schakkamti , donec surrexi
Debbora , surrexi mater in Israel. Porrd quo
sensu matrem se dicat supra disimus , quéd
materno affecty semper populm eomplexa sit,
illiusque bonum queerere studuerit , tandem-
que et ipsa , Deo tamen auctore, impulerit ad
fioe bellum suscipientum, jugumque tyranni
molestissimum excutiendum. Quoeirea etsi ipsa
glorietur , et nonnullam gibi hujus facinoris
landem videatur adscribere , attamen in Deo
ipsa gloriatur , & quo et hoe consilinm , et vie-
totria manavil : unde mox Deo totum tribuens
ait : Nova bells elegit Dominus, ete.

Vens. 8. — Nova pELLa nregir Dowisus, BT
PORTAS HOSTITN 15E SUBVERTIT. Hebraica sen-
tentia hic ambigna est et obscura preseriim
verd si punctasejungas, unde interpretationes
varie nat# : sic.enim in Hebrao nunc legitur :
iibchar elohim chadaschin, ax lackent scheharim.;
quod sic Pagninus vertit ; Clim elegit deos no-
vos , tune betfum in portis, Primd enim ambigui-
tas nascitor cirea primam voeem , quid non
Tiqueat quodnam sit verbi illius dibokar, hoc
est, eliget wel elegit, suppositum,, Deus,, an po-
pulus. Sepluaginta Interpretes , Chaldzus
paraphrastes, Rabbini, versiones omnes novae,
omies quotquot Hebraicis Masoretharum pun-
ctis adhzrent, cujusmodi sunt omnes ferd,
qui hoc tempore hebraic linguas peritiam ali-
quam profitentur, ad populum retulerunt;
unde et septuaginta Interpretes el Chaldzus
paraphrastes pl urali numero extulerunt, Hiero-
uymus et Arias Montanus in Gommentario :
varbo illi pro supposito dedil vocem qui se-
quitur Elohim, Deus, Moveri forté et i non ne-
mine posset diffienltas quod verbum illud sit
Tuturi temporis : al passim omnes per preter-
jtum explicant, paseulis exceptis; el verd
sepé apud Hebraos est enallage temporis ,
maximé apud Prophetas, item in Psalmis et
Canticis , in quibus ea temporum licenlia ma-
jor est. Accedit quid Hebrei pro praterito
imperfecto ferd semper utantur faturo; quo-
modd et verbum hoc apié explicari posset,
preasertim i ad populum referatur. Altera am-
biguitas conjuncla praccedenti est in secundd
voce Elokim, nam illa vel nominalivus esse
potest , et uti dixi, pro verbi supposito potest
aceipi , vertique Deus, vel Dominus, ull vertit
Hieronymus et Avias Montanus ; esto enim vox
illa sit pluralis numeri , passim tamen vox illa
in Scripturd Deouni  yero, non seciis atque si
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singulare esset , tribuitor. Eadem vox sumi
polest ul sit aceusativus , et sic Sepluaginta et
ezeteri feré ex Hebreo supra reddunt : Elegie
vel elegermt deos , nimirim ut ad populi idolo-
Jatriam referatur , qui Deo vero relicto ad fal-
s0s ef inanes deos se converterint. In tertid
voce chadaschim, diversitas ctiam in versione
est ; nam Hieronymus quasi neatro genere
substanlivd accepit ut aceipi potest : Elegie
Dominus tova , sive novas res, et ne obscurom
esset quenam essent res flle nove , adjecit
ipse substantivum bella, Septuaginta el cateri
feri masculino genera aceipiunt , ut sit epi-
thetum pracedentis vocis, Elohin, et sic duz
prioris hujus partis nats sunt versiones mul-
tiim diverse , una Hieronymi : Nova bella ele-
git Dominus , que ad Israelis prosperitatem ,
et felicem istivs belli suecessnm referatur,
etorid Dei ope et novis & ccelo prodigiis partd :
altera septuaginta Interpretum et aliorum :
elegit, videlicet populus, vel elegerunt deos no-
was ; quiceausa indicetur illate & Deo per ty-
rannum calamitatis , juxta quam et sentenkiz
pars altera, qua sequitur, erit interpretanda,
In 4lterd ergo sententiz parte rursim, ut
sapis fit in hujusmodi Seripturs Cantiels, nova
abseuritas , nova difficultas : etsi enim in illo,
quod Hebraa habent, et ex iis vertimus :
Tune bellum portis vel in portis, nulla fortd sit
apud Hieronymum et sepluaginta Interpretes,
el alios, in singularum vocum significatione
diversitas, est tamen in ipsd totius sententie,
qua multa paneis complectilur , explicatione
non parva ; nam bellum in hostium portis esse
potuit , uti reipsh partd victorid et rebus pro-
speris succedentibus factum est, cim hostes-
ad znas usque urbes Ieraclite perseculi sunt ,
ut cap. precedenti v, 16 habetur ; et sic Hie-
ronymus aceepit, qui hie sententid expugnatas
debellatasque urbes hostinm intellexit. Aliter
explicari potest haee sententia , ut de Israelita-
Turm portis et statn rerum infelici intelligatur,
nempé ul post deorum novorum electionem ae
idololatriam bellum motum sit & Chananmis
contra Jsraglitas ; sic ut non tantim in publi-
cis itineribus et oppidis muro destitutis’ tuli
non essent , sed neque in ipsis urbibus valido
murorum et arcium preesidio septis tull esse
possent , translato ad eas i Chanan:eis bello et
past subversas portas in ipsas etiam civitates
irruptione factd. Ita intellexerunt totam hane
sententiam  Interpretes septuaginta, apud
quos tota in Remano codice ita se habet sen-
tentia : Elegerunt deos novos , tune bellim qoise
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qunt urbos principum, Codex Basileensis pro
{EeEavzo hahet Fpénany Regius et Theodoretus
Foérnoay eodem sensu , (ui proinde lectio po-
sterior videwr olim recepta. Porrd per prin-
cipes hic apud Sepluaginta (quod tamen in
Hebreo non habetur , sed adjecerunt ipsi ex-
plicationis gratid , uti et Hieronymus in sud
versione adjecit , hostium , ut suz adaplarel
interpretationi , quod swepé in conelsis Canti-
corum sententiis faciendum est), per principes,
inquam , intellige principes hostium , Jabin et
Sisaram , per portas autem, uti est in He-
breo , urbes per synecdochem intellexerunt
Septuaginta , alque aded per urbes principum
hostinm , urbes Asor et Haroseth gentium, in
(quibus ipsi principes hostinm habitabant. Porrd
hae wrbes bellom gesserunt cum Israelitis,
cosque dirls modis vexirunt, postquam ipsi
elegerunt <ibi deos novos , ut causa tam dire
vevationis indieetur fuisse admissa idololatria,
D. Augustinus in bie sententid explicandi
mire sudavit, quid ita in sui versione latind
legeret: Tunc expugnaverunt civitates principum,
el existimdrit vocem illam, civifetes, esse accu-
salivi casiis. Hieronymus quidem de iisdem
hostium civitatibus vel earum portis intellexit,
sed plang contrario sensu juxta preecedentem
sententie partem diverso modo intellectam et
interpretatam ; nimirim ut bellum fuisse hos-
tium portis dicatur , non quia ipse beflum in-
tulerint , sed quia ipsis rerum facth commuta-
tione bellum ab Tsraclitis sit illatum, et divind
ope ab iisdem hostinm porte eversa: sinl, factd-
que in urhes irruptione hostes ad internecio-
nem sint deleti. Cum Septuaginta, uli dixi,
ferd conspirant eeteri, uti et in interprelatione
prioris partis sententim feré consentiunt :
unde et inter celeros Yalablus in Scholiis ita
ex Hebrio sententiam explicat + Elegit deos
noves, fune bellum portis, id est, inquit,
quamprimbm incipiebat colere idela , oppri-
mebator bello. Et verd utramque versionem
et interpretationem ut probam et sinceram

quam vel Hebrea, vel Septuaginta, vel Hiero=
nymus, cztérique omnes secuti sunt, dim post
Deus comma statuit, tum quia haee versio nul-
lum, nedim commodum ullum facit sensum,
ciim nee indicet quid illud sit, quod elegerit
Deus, nec sententiam lotam, alioqui obscuris
simam ipse explicet, aut explicare nitatur, quae
tamen videretur OEdipo aliquo indigere; tum
denique, idque maximé, quia in unius vocis in-
terpretatione nimis perspicué ballucinatus est,
utpote qui pro eo quod ceteri beflum ex He-
brazo verterunt, ipse per pronomen ipsis Verle-
rit, quasi in Hebrao non lachem esset, sed la-
fhem, unins elementi facti mutatione.

Nota secundd huic sententiz nonnulla addi
apud Septuaginta in Basileensi codice, qua in
Romano ctRegio desunt; ita enimin illo se ha-
bet ia ¢ Elegerunt ue panem hord
deos vancs. Tune pugnirunt civitates principum,
Ubi duplicem videre est ab illis codicibus mu-
tationem , unam , quéd pro novos, quod He-
breeo respondet, et legerunt Augustinus et
Theodaretus , habeant vanos , quomodd  etiam
videtur legisse Proeopius, nt ex versione La-
tind colligo , quee habet, deos fnanes ; alteram,
quod adjiciant illud, ut panem hordeacenm, qua
sané lectio antiqua est, ciim eam habeant Au-
gustinus, Theodoretus, Procopius, cujus addi-
tionis ratio nobis inquirenda est. Indicavit eam
Jjam ante Serarius noster, nimirhm quid Se-
pluaginia (i tamen hec & Sepluaginta versioni
inserla sunt, el non poliis ab alio quopiam ,
qui Hebraicé aliquid sciens ea ad marginem
annoldrat, qua deinceps in lextum irrepserint)
aliam nobis ex Hebreo versionem innuere vo-
Tuerint, ita ut hae sententia duplicem eorum-
dem verborum  contineant versionem , quam
utramque Sepluaginta eddem sententid sint
complexi. [lla enim duo verba Hebreea, lackem
schearim, si punota removess, legl aliter pos-
sunt, novis punctisadditis, lechent sehorim, quod
panem hordéorum , séu panem hordeacenm
significat. Neque verd dubium mihi est quin

agnosco : neque enim rephgnat hmj di
plures sensus sub Hebraicis verhis latere ,
sive factd aliqud in verbis aut punctis muta-
tione , sive Rulld facki, ul hic conlingit, et
nos fusiis in Preeloquils Seripture diximus,
Nota primd Ariam Montanum in Commenta-
rio novam hic cudere voluisse versionem , et
ex Hebreo interpretationem; ea amtem est
liec : Elegit Deus, nove tune ipsis poriw. Ve-
rim hae interpretatio nuliomodd est recipien-
da, tum quia alidm seqoitar interp jonem

possint huj di diversz subiisdem
litteris et vocibus contineri, ut in Preeloquiis
docui ¢ hic tamen rem mibi difficilem et non-
nihil suspectam facit particula illa Hebraica az,
quee semel, quasé, pauld post, tunc videtur reddi,
qui posterior significatio sola videtur i con-
gruere. Porrd eam senteéntiam sancti illi Patres
ita explieant, quod Israglite sibi idola elegerint
vero Deo spreto, ad eum modum quo qui vi-

tio stomachi laboret, spreto pane triticeo, qui
d i I

! e ¢ ppedi possit,
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hordeaceum eligat, quivel minds commods
alimentum prabeat, vel eliam noceat. Diflicul-
tatem tamen facit in hujos sententi® explica-
tione Augustino, quod hordeacens panis, licet
minits priestans triticeo, bonum etiam alimen-
tum subministrare possit, in quo non statcom-
paratio cum idolis, qua animan nullo modo
relicere possunt, seid polils quasi venena infi-
ciunt, Verhm nibil est necesse similiudinem
jer omnia stare ; satis est si in eo slet simi-
litudo , qud deterius relicto meljore: eligatur.
Deinde potest contingere ut vitioso stomacho
prodessel panis Lriticeus, obessel hordeaccus,
et hiic ratione etiam plena stabil comparatio.
CLYPES FY HASTA §1 APPARUERINT I QUADEA-
i niuisvs Isnaee. Congruit hace sententia
-optimé cum praecedentibus, sive Lextui nosiro
adaptemns, sive versioni Septuaginta. Quam ad
rem notandum illam particulam, i, habere lie
-yim negationis, ut sepé alias in Seripturd. [ta-
que si apparuerint, idem erit quid, non appa-
suerunt ; nisi quis malit, quad mihi valdé pro-
Dabile est, contineri hic juramentum asserto-
rium, quam ad rem sepé servit in Hebrao
particula im, et Latinum i : et hot modo per
modum juramenti - execratorii explicat sen-

Citmgue venisset dies praclii, non est {urentis 2nsis
ol lancea in mamy fotius populi, qui eraf cum
Saiife et Jonathit, excapto Sail ¢t Jonathd fitio ejus,
Nota tamen, primd forké moveri posse qua-
stionem quomadd id yerum sit, eitm supra cap.
pracced. dictum sil fuisse cum Barae de
millia pugnatorum, quos non est credibile ner-
mes ad prilium . pro e, Adde ibidem v.
15 dici Sisare excrcitum contritum [uisse in
ore gladil, et pagld post omnem multitudinem
hoslium usque ad internccionem cecidisse
debuerunt ergo il qui ciim Baraco crant, ha-
here gladios vel arma alia, quibus eam stragem
ederent. Verim respondeo forté non negari
hoe loco gladios, sed arma alia , nimirim cly-
peos el hastas, quorum unum ad defensionem
perinet; alternm ad offensionem, sine quibus
Tsraelitie, videri potuerant exarmati. Porrd per
hastam , llebraicé romach , Graees digm vel
astgupdrag, plané videlur armorum genus offen-
sivum significarl alind 3 gladio ; nam passim
vox illa Hebra in Scripturd verlitur lancea
vel hasta ; et eredi potest Chananzos, qudd hoe
genus armorum maximé formidarent , cavisse
inprimis ne illud apud Hebrios reperiretur,
proplerea qudd bis armis destitutos una ciun
int, siquid moverent, nullo nego-

tentiam hanc Arias M in !
¢ Clypeus, inquit, et hasta si apparuerint in
« quadraginta millibus Israel : hoe est, disper-
.« eam siinter quadraginta hominum millia
« quisquam  illorum ausus fuissel assumere
« arma. » At quod ipse de audacii explicat ,
malim egoad potestatem facultatemiue: referre,
wti ipse refert in Commentario, Ut sensus sit 3
Dispeream, siinter singula quizque hominum
quadraginta millia, qua erant in Israel, repe-
riri potuerit elypeus et hasta : nimirim nsque
aded exarmaverat @0s Lyrannus, et armis oni-
nibus spoliaverat, ut vig ullns esset qui arma
haberet, alque aded totus exercitus Barac pene
inermis esset, ut meritd tota victoria Deo ad-
seribenda sit. Notat enim merem (yrannorum,
. ¢L eorum qui victores evaserunt, urbesve ex-
. pugnaverunt ; hi enim solent viclos et subju-
gatos exarmare, ne habeant unde possint. re-
bellare; quod et alibi @ Philisthinis factum
_notatue 4 Reg. 153 Porrd faber ferravivs non
invenichater in omni terrd Isracl; caverant eim
Philisthiint ne fortd facerent Hebravi gladivie aut
{anceam. Descendebat ergo omnis Israzl ad Phi-
listhiim ut exacuerct unisquisque pomerem suum,
et ligonem, et securint, et sarculnni. Retuse ita-
que erant acies vomerwm et ligonam et tridentum
gf spcuriun, usque qd sifmuluin corrigendian,

clyp
tio esse debellandos 3 de gladiis verd non ita
fuerint solliciti. Addo verd etiam, si sub hasta
nomine comprehendamus gladivm, intelligi
debere illam particulam s, quod, ut dis, idem
valet ac non, vel negationem cum juramento
importat, intelligi debere eum quidam hyper-
Dbole, ut idem sit quod vix; vel eertd censeri
debet positus numerus finitus et certus pro in-
certo, ul idem sil non potuisse reperiri hujus-
modi arma in quadraginta millibus lsrael, ac in-
ter multa millia sepé ea non poluisse reperiri,
Nota secundd non esse difficile hane senten-
Liam versioni Septuaginta adaptare ; clum enim
in prmcedentibus indicare yoluissent causam
infliet & Deo calamitatis, et propter idolola-
trfam eultumque deornm exterorum factum
esse, ut hoslium urbes graviter eos bello aflli-
gerent , subjungitur. ad indicandam gravita-
tem oppressionis barbari rogis, nulla eis esse
arma relicta, sed omni armorum geners lam
offonsivo quim  defensivo  spoliatos fuisse,
laque  versio Sepluaginia semper rospicit
adversum et infelicem rerum siatum, Hiero-
nymi verd prosperilatem renasceniem, sed Del
Denefieio, non humanis viribus aut presidiis.
Nota tertid versionem Septuaginta essc valdé
variam, ut difficile sit qua verasil el genuiga
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illorum interpretum versio indicare, Romanus
codex ad hunc modum exhibet: @ucei; day dobF,
%l dypn By weaompdusa yikiaoty dy fepaii, quod
latinus interpres ita reddidit : Clypeus st appa-
ruerit, etlancea in guadragintamillibus in Israel;
respondetque ea lectio tum Hebreze , tum nos-
tre, Basileensis codex hoe modo : Eeémy vaaiboy
ostpodaton 12 SbE, xal setpdog £y TeoBapEKowTY
aiizot dv <& lopast). Latinus antem interpres
hoe modo : Scuta puellarum luncearum ut vide-
retur, et lancea in quadraginte millibus Israzl,
Regius it = Suimy veuviduy apepdony dvdphn, xat
aipoudaTrose TEOaRg ARt giaaty & T Topav, Las
tinus interpres ad hune modum : Glypens puel-
larum cum lanceis apparuit, et pugnavit quadra-
ginia millibus in Tsrael. Theodoretus hoe modo
5i videro hastalorum quadraginte milkie. Quo-
modé legerit Procopius & Latind versione in-
fideli Tigurini interpretis divinare non possum,
utpote qui et hic ¢ Tigurind et Bibliorum ver-
sione hanc sententiam substituat ; Neque idypeus,
nechasta visasunt in quadragintamillibus Israslis.
Porrd existimo Basileensis et Regii codicis
lectiones plané mendosas esse, easque hoe mado
emendari posse @ Clypewn si videro f ,

Israel, quod interpres Theodoreli refert ad acics
dispositas; recié quidem si vocis Grees signi-
ficatum duntaxat atiendatur; at vox llehrea
hane interprelationem non patitur : verbum
enim chakah ad légum dispositionem et eonsti-
tutionem, refertur, vel ad quodiibet statutum,
ordinationem, providentiam superioris potesta-
ts. Videntur autem Septuaginta non legisse in
Hebraeo lechokske active, sed passive lockufiufe,
polestque explicari de divind erga populum
Israeliticum providentidin hic victoria, el hello
ad hune fineni imperato sancitoque, ob quam
Deiin suos providentiam Debborz cor gaudeat,
exsiliat, et in Deum toto cordis affectu feratur,

QUI PROPRIA ¥OLUNTATE OBTULISTIS YOS DISCRI=
wint, sENEDCITE Dowexo, In Hebraeo est, spon-
tanei in populo, benedicite Domino, ltaque tolum
hune animium spontaneum merito refert Hie-
ronymus ad eos, qui se propenso et libenti
animo belli discrimini e objecerunt, juxta id
quod supra v. 2 indicatum fuerat. Versio Se-
pruaginta in codice Romano Hebrao textui et
nosiro respondet: O bououtdunctiviad, pro quo
in Basileensi et Regio habetur : Potentes populi,

ef si apparuerit hasta in quadraginte millibus
in Israel. Juvat ad hane correctionem lectio
Theodoreti, qui i o legit, et nemo non i
cile videat quim nullo negotio ex sxémmy éav
W lieri potuscrit swims vemiduy; accedit quod
Theodoretus oupynaseiy vel oipruaasiy Jogeri
nempe & segenasrds vel apspactes qua vox ibi
hastatum vedetur significare, uli el interpres

h

Theodoreti vertit, el Phavorinus manifests hoc gt

ipsum indicat, cim it ; Fepopactor Soupdpay.
In Regio eodice facilé ex v d9is potoit fieri
éndigin, el eX stgudomc &, poluit procudi
BpEEETAGEY.

Vens. 9.—Cor mevy niLieeT PRIxCIPES Israss.
Delabitur nunc 3 Deo ad hominum commen-
dationem, qui ad hanc vietoriam aliquid eon-
tulerunt, ita famen ut mox ad Deum redeat ,

demque ad Deum landandum cohortetur,
Sensus igitur est @ Meritd toto cordis affectu
principes Israel diligo, et ab omnibus diligen-
dos pradico , nempe , ut sequitar, qui se dis-
crimini sponté objecernnt pro salute populi.
Porrd préncipes vocat, Hebraice chokekint , hoe
est, principes, legislatores, judices, seribas, qui
licet de faclo tyranno prehibente populum non
regerent, de jure tamen ad eos populi guber-
natio ¢t magistratus pertinebat. Septuaginta
habent in omnibus codicibus, apud Theodore-
tum et Procopium ; Gor mesn sper constituia
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q do et Theod, legisse manifestum
est, eademque videtur Procopii fuisse lectio,

Yens, 10, — Qur ssceNDITIS SUPER NiTENTES
ASINGS, ET SEDETIS IN JUDICH), ET AMECLATIS IN
vit, Loquivist, Refero liec ad eosdem populi
principes, el judices, de quibus ante, non ad
mereatores,’ ut videtur velle Chaldaus para-
phrastes ¢t quidam alii, quanquim postremum
Blud, et anbulatis in vid, ad omnes pertinere
possit. Sensus autem est: Vos, populi prineipes,
qui pulehras asinas inequitatis, quigue nunc
oflicio vestro in judiciis exercendis nullo pro-
hibente fungimini, quique nune securé vias et
itinera, per qua nemo paulh ante tutus ince:
debat, inambulatis, loquimini, e’ in divinas
lamdes ora vesira solvite.

Nota verd prim illud : Qui ascenditis super
niténtes asinog, periphrasim esse virorum hono-
ratioram; apud Judeos enim, apud quos vix
equorem ullususus, honoratiores asinis, postea
tamen et mulis vehebantur; sed hi multi Sy-
Tiaci erant sui generis, non & diversd asini et
equi specie progeniti, ut alibi docui Levit. 19,
¥. 19. Porrd vex hebrea athonoth, asinas signi-
ficat, quas male aliqui hic in ninles transfor-
mirunt : unde et Sepluaginta hic-in Komano
codice habent, qui ascenditis super asinam femel-
fam. Vocem alteram, quam Hieronymus vertit,
nitentes, vertunt: aliqui candidas, sed eddem
fere redit; nam candidum swpé idem ost quod
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nitens, fulgens : ad colorem enim n[ezfi nffn
facilé mihi quis persuaserit, cim candidus in
geinis eolor sit insolens. De versione Septua-
ginta pauld post dicemus. .

Nota secundd pro eo quod Hieronymus di-
xit : Et sedetis in judicio, nonnullos ex Hebrzeo
reddere, qui habitatis jurta Middin; volunt au-
tem Middin esse loci nomen, vel vie. Iia Pa-
gninus, Cajetanus, Vatablus. At verius est e:i
voce significari vel judicium ipsum, vel judicis
tribunal, et ita praeter Hieronymum accepe-
runt hic Septuaginta, qui. xpwipoy. reddidére.
Sic et [saim 10, v, 2, ubi rursiim Hieronymus
judicium, et Septuaginta piove dixdre. Accedit
et Chaldzns paraphrastes hic.

Nota tertid Sepluaginta hic rursim esse va-
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cteri, qui sul versione mird sententiam ob-
seurant; Pagninus ita vertit: Propler sonitum
jaculantium sagittas intet loca, ubi hauritur aqua,
Arias Montanus : 4 vece sagfttantium infer kau-
rientes aguas. Gajetanus: A voce sagitialorum
inter haustores aquarum, Tigurini : A voce jucu-
latorum inter hourientes. Vatablus in sclioliis :
Propier strepitum sagittantium i locis, in quibus
kuuriri solet aqua. Ex his versiones sunt opti-
m=, et Hebrieo ad verbum respondentes Arie
Montani, et Cajetani, nisi qudd explicationis
gratid in fine aquas additur, quod in Hebrzo
non est, sed intelligi debet. Et verd Hierony-
mus per vocem sagittariorum intelligit vocem
eorum qui & curribus pugnabant, quique con-
fractis curribus, et inter falees , quibus ii eur-
rus lab miseré ejulabant:

rios, nam eodex habet : E
£t Gvo rinaiass rsompBptas, nalbiipeve xt wpmngien
wat meprudeaia dni Sobe munédpon iy éda
quod latinus interpres sic reddidii :
distis super asinam femellam meridie sedentes
super tribunal, et ambulantes super vias consesso-
rum super viam, narrate. Ubi in ejusdem capi-

per hauslores aquarum verd non eos, qui ant-
liis vel vasis haurirent, sed qui acli in aquas
pracipites ore eas haurirent, tandemque ob-
ruerentur, Septuaginta in Romano codice ita
efferunt: A goviis &vagoisutvay deduaow bipr-
gusvav, quod Latinus interpres sie reddidit: A

itantium in medio hawrientium aquam.Quod

tis scholiis pro pesnuSpiag xaripein

alios libros habere peovpSplas %ol daumwwody,
Verim postremam hane vocem nusquim ab
aliis auetoribus usurpatam reperio, Basileensis
eodex habet : ExBeBrnerss int breluyioy peowp-

si hoe modo verlamus, uli reclits verti potest,
@ voce impellentium, vel excutientiom in medio
haurientium aguas, idem sensus eflici potest,
quem supra dedimus, ut per impellentes et
intelligantar il qui impellunt et

Gplmg nal ey inl mpurmglon mopeuiusic: aUvE-
Bpew, obiytacts, Latinus interpres hoe modo :
Qui conscendistis in jumenta meridiei (meridie
potiils vertendum (uit) et currus regios, in judicia
ambulantes consessonum, Joquimini. Regius codex
ad hune modum ; EmSetixeres ixl brluyloy im-
Ny, xalivodsl spvmplou, wat meprudreva iyt
¢4, ybEagts. Latinus interpres : (Jui ascendistis
siper asinos mitentes, sedentes in judicio, et am-

excutiunt sagitias : vel si vocen illam dwxsoo-
pévay passive Sepluaginta sumpserint, et si id
miniis sit usitatum, intelligemus eos, qui cur-
ribus excussi sint. Porrd Basileensis et Regius
codex cum Theodoreto conneetentes hiee cum
praecedenti verbo obéqiaste exhibentvocem pul-
saitium in medio gaudentivm, totam nimirdm
hane vocem referentes ad eos qui epinicium

bant, vel de partd vietorid exultabant.

bulanies i vid, loguimini. Quie p versio
nostro et Hebrao Lexiui per omnia respondet ;
et hee forté optima et maximé genuina, nisi
qudd forté pro émdapsniy, quod alibi vix usur-
patum reperiss, legendum sit éndidpmov. Po-
testque versio hee ex Theodorelo confirmari,
qui de hic sententid hee saltem verba habet:
Erabiroregdnibmaluyiny, ehéyiaote: caterasilet.

Vess, 11, — Ust coLLISI $UNT CURRUS, ET 10~
STIOM SOFFOCATUS EST EXERCITUS. (uid Hierony-
mus sufl versione velit perspicuum est, nempe
ut loguantur et narrent mirabilem hanc de
hostibus partam vietoriam, in qud hostium
falcati currus collisi sint et contriti, et exerci-
tus torrentis Cison aquis haustus et sulfoeatus
est, Obseuram in Hebra:o sententiam suit ver-
sione perspicuam reddidit Ilieronymys, non ita

Int sarresten austitie Dosst. Hoe est, ibi
faeta esse narrentur, non enim narratio ipsa,
et commemoratio fieri debet juxla montem
Thabor el ad torrentem Cison, ubi parta est
vieloria, et hostes hausti fluctibns, sed ohje-
ctum narrationis, et res ipsa in eo loco facla
commemoranda est, Porrd per justitias Domini,
intellige justa cjus judicia, opera et supplicia
hostibus inflieta, vel contra, quz Deus justé
et misericorditer egit liberando Israelitas in-
justé A tyranno oppressos; unde sequitur : B¢
clementia in fortes fsrael, potest enim esse prio-
ris explicatio, presertim cim in Hebrao eadem
wox repetatur ; siquidem quod interpres noster
diversis vocibus expressit, justitie clementia,
eadem vox in Hebraeo est repetita, (sidfoth,
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quae propri¢ justitias significat, Porrd quod
Hieronymus disit, narrentur, in Hebrao habe-
tur aetivé, narrent, seu ut Rabbi David in libro
Radieum explieat, log , y lun-
dent , doceant : vertunt alii, confabulentur, Se-
pluaginta : Ibi den! justitias, vel jusiiliom. Ad-
dunt Basileensis el Regius codex cum Procopio,
Domeno: ai Romanus habet , Domine, et jungit
eam vocem sequentibus.

Er cusmextia 18 Fonres Iseac, Hebraa ilaso-
nant: Justitias fortium ejus in Israel, ul primim
videantur justa et fortia Dei facta in conteren-
dis hostibus Israelis pra:dicari, ef mox forlinm
el principum Israelis in victorid persequendi
fortitudo et justa de hostibus vindicta. Potest
tamen etiam ita explicari, ut justitiz fortinm
sint justitizz 4 Deo erga fortes exercite. Porrd
pro forfes habetur hic eadem vox qua supra v.
1, perazon. Septuaginta hic, uti supra insinua-
vi, nonnihil diversi sunt. Romanus codex
babet : Domine, justitias auge in Israel. Basileen-
sis codex : Justitias corrobora in Israel, Regius :
Justi confortati sunt in Israel,

Tusc pESCENDIT POPULUS DOMINE AD PORTAS,
ET OETINUIT pRiscIPATUM. In Hebrzeo nihil est
quod respondeat. postremis illis verbis : £ ob-
tinnit principatum. Ei verd videtur Hieronymus
addidisse majoris duntaxat explicationis gratia.
Porrd priora illa verba : Tune descendit populus
Domind ad portas, possunt duplicem sensum
recipere; nam vel de hostium portis potest in-
telligi, ad quas Israelite oppugnandas et de-
bellandas partd victorid, descenderunt; vel de
urbinm Isracliticarum portis; el hoc rursim
dupliciter, vel ut qui antea portis conclusi te-
nebantur, nec in agros etiam suburbanos ho-
slium metn egredi auderent, nunc portis pa-
tentibus securi per eas transirent; vel politis
ut Dei populus, qui antea & tyranno impedie-
batur quominis ad portas, in quibus judicia
exerceri solebant, veniret judicum sententiam
requisiturus , et lites us, €0 jam li-
beré veniret, et judices nullo metu judicia sua

exereerent : et ad hoc facit quod Hieronymus
subdit : Et obtimut principatum, quasi nimirim

‘une populus liber et sui juris sub propriis ju-

dicibus esse denud ceeperit.

APPREHENUE CAPTIVOS TUOS, FIL1 ARTNOEM,
Hoc est, & Barac, vade, spolia tua et capti-
vos distribue, et de tam amplis spoliis tibi
gratulare,

Vens. 13, — SALYATE surT RELIGTLE POPILI,
DoMINTS 1X FORTIEUS DiMIGAWAT. Hieronymus hic
non lam verba quam sensum videtur expres-

sisse, imd plus etiam Hebraea indicant; non enim
tanthm salutem partam populi reliquiis signifi-
cant, vel Deum dimicasse in fortibus, hoe est,
in fortes qui in hostinm exercitu erant (de his
enim intelligendum), sed etiam populi religuias
dominatas esse illustribus, qui erant in populo
et exercitu hostili, et Deum itidem dominatum
esse potentibus, sive ila dimicdsse, ut vicloriam
obtineret, et ii in quibus videbatur totum ro-
bur hostilis exercilis posilum esse, dejiceren-
tur et subjugarentur. Ita enim habetur in He-
brieo : Tunc duminabitur superstes illusiribus ;
populi Dominus dominabiter miké in fortibus,
Potest auten ulrumgue foturum illud, domina
bitur, verl per preleritum, dominatus est, et
hée ratione, ul dixi, referriad victoriam, que
priecesseral : vel polest servari futurum, et
conpecti cum praceedenti sententid, ut sensus
sit : Tune cium diviseris tua spolia et captivos,
reliquize populi in illustres hostium prineipes
dominatum exercebunt, tunc el Deus debella-
tos hostes sibi quasi subjugatos retinebit, Dei
populo in ipsos dominatum exercente. Seplua-
ginta hane senlentiam in- codice Romano ita
ellerunt : Tess zavéfn xarddepua tols {myupeis,
Yy Kuglow wardfn aire & wo mparmsis i duis,
quod Latinus interpres sic vertil : Tune descen-
dit resicunm fortibus, populus Domini descendit
i mt polentibus ex me. Obscura haud duobié sen-
tentia, ubi manifestum est, sive Septnaginta
ita verterint, sive aliunde ex alicujus in mar-
gine annotatione hoc in textum irrepserit,
quisquis ita vertit, non legisse in Hebreo éerad,
dominabitur, sed punctis mulatis ierad, desoen-
dit, non admodi do sensu. Basil
sis codex habet : Tunc magnificata est fortitudo
gjus populus Domini. Domine, humilia mihi fortio-
res me, Eodem modo habet et Regius codex,
nisi quod illud, populus Domini, omiltat, Eodem
modo eliam legisse Procopium ex Latind ipsius
versione facilé colligo, qua nee difficilem sen-
sum generat, coque nomine meritd praferenda.
EL heee versio etiam videtur loco posterioris,
ierad , dominabitur, legisse hored, hoc est, de-
scendere fac, kumilia , subjice, deprime, A iarad,
quod significal descendit.

Vens, 14, — Ex EFERAIM DELEVIT E0S IN AMt-
LEC, ET POST EUM EX BEXIAMIN 1§ POPULOS TUOS,
& Amarec, Obscura hec siqua alia sententia :
neque enim apparet quod sit suppositum verbi
delevit; rursiim obscurum quid referat prono-
men illud eos; item cur hic ingesta mentio
Amalec. Accedil qudd in Hebrzo verbum de-
sit, nam pro, delevit eos, habet, radix egrum, et
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propost eum, habet post fe; demim quod En fine

sententi addit Mieronymus, o Amelec, In IIFA

breeo deest. Tta verd sese habet Lota sententia

in Hebreo, quemadmodinn vertit Pagninus :

De Ephraim radiz eorum conira Amalee, post fz,.

Benjamin, in populis iwis. Possel tamen yerti

eliam, in Amalec el conira populos tuos, vel

ulrabique per prepositionem i, in Amalec et

in populis s, vel ulrabique per preepositionem

cortra, contra Amelec, et conira populos tuos;

quin ctiam reddi posset, cunm Amalec, cl' tutn

-populis fuis, aded ul magna pars uhst}ur}!nus

cententie eliam naseatur ex ambigud significa-

tione el vi illius 2 in Hebraeo, quod plerimiue

qidem signifieat idem quod dn, et quietem
potiis quim motum in loco importal : subinde
\am etiam motui ad locum seryit, ut Levit. 16,
v, 92, Subinde idem significal quod contra, ut
Exodi 14, v. 25, subinde valet, cum, ut Exodi
15, v, 19.

Pored de hujus sententie sensu referam
primiim eam que receplissima est feré: inter
omnes, explicationem ; deinde quid mihi vi-
deatur proferam, Omnium igitur feré hiec est
explicatio, duas hic tangi hismrizs.,_ unam
practeritam, fuluram alieram ; eorum videlicet
qui bellum  gesserunt contra Amalecims,. et
priori quidem parte preeliom Josue, qui de
Ephraim erat, cum Amaleeitis commissonm,
Exodi 17, in quo gravi cos alfecil plagd, non
tamen deleli sunt penitis; alterum de Baiile,
qui de tribu Benjamin eral, qui postea, ul ha-
betur 4 Rez. 15, jussu Dei pralio cum Ama-
lecitis commisso, penitls eos internecioni de-
dit. Tta sentiunt Hugo de 8. Vietore, Abulen-
sis, Lyranug, Glossa interlinearis, Arias Mon-
tanus, Cajetanus, Vatablus, Dionysius Carthu-
sianus, Mariana in Scholiis. Ita Rabbini, ita
Chaldus paraphrasies, cujus hae sunt verba
ab interprete Lating reddita : Ex domo
Ephraim surrexit Josue filius Nun in anteriori, et
inizit bellum in domum Amalec : post eum surrexit
Saiil ex domo Benjamin, et oceidit domum Ama-
lec, et inisit bellum i reliquis gentibus. Haec
explicatio non admodim arridet Serario, mihi
nullo modo probari potest. Primiim cnim siab
liis quaras, quorsim ista hic lam abropté de
Amalecitis inserta ? (nam antecedentia et con-
sequentia omnta alio spectant;) et quid hee
ail vietoriam de Chananis et Jabin rege par-
tam 7 tam muli sunt quim pisces, ulpote qui-
bus nibil est, quod respondeant, que res suf-
ficiens esse deheat ‘ad improbandam hane
explicationem, Ulterils Lamen peto, quosnam
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pronomen illud, eos, si texium nostrum sequa-
mur, referat ? nonne Chananeos illos Jabini
subditos, de quibus hactenis in pracedentibus
actum ? nihil enim aliod verisimiliter afferri
potest ¢ certé non sunt ipsi Amalecitze, ciun
ipsi dicantur delendi in Amalec, et, si de Ame-
Jecitarum strage loqueéretur, non diceretur eo3
Josne delevisse in Amalee, sed delevisse ipsum
Amalee. Neque dici potest Amalec hie ipsorum
Amaleitarum regionem significare, et sic ipsos
Amaleeitas dici posse deletos in Amalee @ si-
quidem [alsum cst Josue Amalecilas delevisse
in Amalecitarum regione, cim victoria illa
Josue parta sit in deserto, ubierant Taraelita,
Neque miniis torquent se Hebreei, et qui He-
bream leetionem sectantur, quomodd Josue
Ephraimita dicatur radix corum, scilicet
Ephraimitarum fuisse in Amalee; cur enim
radiz, cim ab eo Ephraimite non processe-
rint ? An forté radix belli, quia ab eo initium
belli eontra Amelecitas ortum habuit? videri
id possit verisimile; sed cur radix eorum?
non enim hoe bellum peculiare fuit tribis
Ephraimitie®, sed fotius gentis Israeliticse;
neque ab Ephraimitis golis postmodim duce
Saiile confectum, sed a toto populo. ltague in
hie explicatione innumerze trice, Serario no-
stro visum est his verbis significari Amalecitas
sese Jabinio regi junxisse helli socios, ob id-
que sb Ephraimilis et Benjaminitis in vecessu
fusos [ugatosque.

Ego verd aliud sigoificatum hie sententid
non puto, quam Deum vel Lsraglitas quasi di-
vine vindicle instrumenta persécutos esse
Chananos, qui in Sisare exercilu fuerant,

i nimirim et palabundos , ab ipse
monte Thabor et torrente Cison, ubi fracti
dissipatique fuerant usque ad tribum Ephraim,
inde usque ad tribum Benjamin, inde usque
ad Amalecitas et extremos fines amstrales 10-
tius regionis Israeliticze, ita nt nusquam licue-
1it eis tutis consistere; donec extra fines Israc-
liticse regionis pervenissent, et ad Amalecilas
pervenissent, presertim cim Ephraimite et
Benjaminitz, ut verisimile est, elsi sese in bello
non copjunxissent Nephthalitis et Zabulonilis,
tamen ad persequendum sese illis conjunxis
sent. Quam in rem advertendumamionte Thabor
et torrente Cison versis austrum exiguo Lractu
per dimidiam tribum Manasse (quam tribus Za-
Dbuloniaibicontingit,utinfraad versum 19 oslen-
dam)perveniciad tribum Ephraim,exhi¢ proxi-
mé perveniri ad tribum Benjamin, inde per
tribum Juda perveniri ad extremos lines terre
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promissa, et montes, in quilus Amalecite
habitabant. Hine apertus fit bujus senlentie
sensus & textu nostro; Deéns enim est supposi-
tum verbi delerit, qui et in proximé praceden-
tibus dietus foerat dimicdsse, et dominatug
esse fortibus et principibus hostium; post
priclium autem et reportatam vicloriam, quid
superest nisi nt hostes [ugicnles quis perse-
quatur ? llaque Deus per Tseaelitas fugientes
Chananeos persequens delevit eos ex Ephraim
usque in Amalee, sive donec perveniatur ad
Amalecitas, el post eom, sive post pertransi-
tam tribum Ephraim ex Benjamin tribu, que
prima ocenrrit, usque ad populos (nos, 6 Ama-
lec; quasi d : Nusquim & persequendo
destilerunt, sive cim perventum essel ad iri-
bum Epheaim, sive cim perventum esset ad
tribum Benjamin , semper 4 lergo iis instite-
runt, donec tandem ad fincs lerre sum et
Amalecilas pervenicent.

Hie ratione videlur lextus noster: plang el
aperlé explicatus : superest ul de Hebrieo
textn et versione Septuaginta paucula dica-
mus. Locum hune in Hebrao existimo omnind
punetis Masorethicis corvuptum, et pro o
squod ipsi legerunt, atque hoe tempors pun-
clis ipsorum legitor schorscham, hoe est, radiz
eorum, legendum e mutalo uno punee,
schevescham, hoc est, eradicavit eos : est aqui-
dem schoresch, radiz, el verbum in Pocl scho-
resel, utl et in Wiphil Kischrisch, signifieat ra-
dicare, sive radices agere et radiees alicui fir-
mas dare, at in Picl schereseh contrariam plang
habet signifieationem, nempe eradicare, Porrd
ita legendum in Helreo esse manifesté collivo
ex versione tam Hieronymi, quim Septua-
gints ; nam Hieronymus, ut liquet, veriit ex
Hebrxo, delevit eos, sive quod idem est, ere-
dicavit; el Septuaginta in codiee lomane ma-
nilesté eradicarit; Codex Basileensis el Tegius
cam voeem non babent, sed aliam signilica-
tione tamen allinem witus est, vel plurali nu-
nierodeypnsionrs, ultd sint; poluil enim utrogue
modo d e praeponatuc vox collectiva,
populus Ephraim. Ex quo salis colligi polest
quim pariim Masoretharam punctis fidi possit,
qui unico puncto perversé immutalo ila unius
integra sententiz sensum vitient.

Addendum verd ad ¢jus quee in Hebrwo est
sententi intelligentizm, cim pro eo quod
Ligronymus dixit, et post ewm ex Bewjamin in
popuios tuas, & Amates, in Hebrivo habear,
post te, Benjamin, in populis tuis, non v
lud, post fe et fuis posse referriad Anw'ce

5. § Vil

vel ad Benjamin, i Benjamin git voeativi ca-

siie, ut sensus sit : Delevit eos persequendo A

tribu Ephraim usque ad Amalec te, & Benja-

min, pertransenndo cum populis tuis ; nam
illud in, ut dixi, potest per ciun explicari ; vel
ad Ephraim, de quo pricesserat, ut scnsus
sit: Delevit eos Deus ab Ephraim tribu, nimj-
riim Ephraim se conjungente aliis Isracl
persequentibus, et post te, 6 Ephraim, Benja-
min itidem eos persequente et delente cum
populis tuis, Mihi tamen non parva est suspi-
cio Hieronymum non legisse in Hebreeo acha-
recha, post te, sed acharau, post eum, quando-
quidem ipse ita verterit, et illnd, in populos
tuos, ad Amalee retulerit,
Nota verd et hie in versione Septuaginta Je-
clionis diversitatem ; ita enim totam senton-
tiam habet codex Romanus ; Epkraim eradica-
vit eos in Amales, post te, Benjamin, in populis
tuis. Que versio. manifestits hanc stragem
Ephraimitis et Benjaminitis in sequentibus ad-
scribit. Codex Basileensis habet : Populus
Ephraim ultus est eos in valle : frater tuus, Ben-
Jamin, in populis tuis. Supple, idem fecit : in
populis autem tuis, hoe est, cum populis tuis,
Codex Regius codem modo effert, nisi quod, ut
dixi, ufti st habeat, Eadem videtur omnind
Procopii lectio , nisi qudd fratres i numero
plurali dicat, In hie autem versione notandum
nullam fieri mentioncm Amalec; nimivim
quisquis ita verlit, sive Septuaginta, sive quis
alius, manifesté indicat se in Hebreeo non le-
gisse Amalec, sed sublath und litterd Emec,
quod vallem significat, proinds in e versione
redditum est, én valle, Addit verd Procopius
unum alinm, ex antiquis scilicet Seriptore
interpretibus, loco illius: Fratres fui, Benjamin,
1n populis tuis, veddidisse, post te, Benjamin, fra-
ires tul.

De Micuir PRINCIPES DESCESDERUNT. Dein-
céps landat eos, qui ad hoc bellum et victoriam
opis aliquid attulére; alque inprimis laudat
¢os qui de dimidid tribu Manasse erant, nee
admodim & monte Thabor remoti erant, quid
s iis praecipui quique, et qui mogistratum ge-
rene olim solebant (quos hic principes vocat he-
braicé mechokekim, legislatores ; magisiratuum
enim est civibus imperare et leges ferre), opitu-
latum venerint. Porrd Machir filius foit Ma-
nasse, idemque ut videtur, unicus, ut proinde
omnes, qui de Manasse tribuerant, essenl et ex
Machir oriundi; atque aded idem sit yenisse
vel descendisse de Machir, quod de Manasse
orlum esse, Sepluaginta pro pringipes, habent
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